We are a bilingual family. We speak in two languages.
Research design
Objective. The purpose of the present analysis was to determine a wide spectrum of emotion-laden factors related to bilingual emotionality adopted by the contributors within family-context communication. Data on language dominance, interlocutors' linguistic proficiency as well as social contexts of use elicited from 54 Kazakh-Russian bilingual participants enabled the examination of parallel points along with dissimilarities between accounts of emotional states expressed in both languages.
Subjects. 54 Kazakh-Russian bilinguals aged between 17-55, including 35 female (65%) and 19 male respondents (35%), participated in the study. The sample included both students at the University of Information Technology and Management in Rzeszów, Poland, and their parents. A survey of the number of languages spoken by each individual revealed that the sample consists of 36 bilinguals (67%), 8 trilinguals (15%) and one speaker of four languages (2%). Together, the multilinguals in the sample spoke 4 languages: Kazakh, Russian, English and Polish, and the quantitative analysis of responses identifies Kazakh as the first language (L1) and Russian as the second language (L2) of participants.
Method. The internal validity of the Language Experience and Proficiency Questionnaire (LEAP-Q) 1 was established on the basis of self-reported data from contributors. Also, the Bilingualism and emotions questionnaire 2 containing 34 questions, allowed us to obtain sociobiographical data such as gender, age, level of education, linguistic preference, chronological order of language acquisition, context of acquisition, frequency/context of use, typical interlocutors, as well as self-rated proficiency assessment for speaking, comprehending, reading and writing in the languages in question. Linguistic preference was determined for self-and other-directed speech as well as for emotional and non-emotional context of use. Within those concepts, two primary research interests emerged and were established in the centre of analysis; namely, (1) which emotional aspects influence language preference within bilingual families? and (2) do perceptions of language emotionality change in the process of language socialisation?
Data analysis: Language preference determinants
The multitude of data elicited directly both quantitatively and qualitatively identify language dominance as the key factor affecting language preferences both overall and in emotion-laden discourse. In a one-way analysis language dominance was treated as an independent variable, thus the participants were divided into three subgroups: L1 dominant, L2 dominant and L1+L2 dominant. Linguistic dominance together with child-directed language usage in the L1 as the dependent variable irrefutably present a highly substantial influence on language preference. Given that, if speakers are dominant in the L1, they are most likely to adopt the L1 for communicating with family members. Nonetheless, if bilinguals prefer the L2, they are less likely to use the L1. This scheme is depicted in Table 1 summarizing the language choices of the Kazakh-Russian bilinguals studied. Drawing from the data collected, it is evident that in each subgroup the highest number of participants opted to use the language in which they were dominant.
Among the 54 informants, only one decided to adopt L2 while being dominant in L1, and there were no cases in which a speaker perceived himself/herself as dominant in L2 and used exclusively L1 with relatives. Likewise, as illustrated in Figure 1 , there was a noteworthy and powerful L1 dominance impact linked directly both to praise and discipline, indicating that linguistic preference strongly affects also language choice for emotional discourses. Furthermore, being dominant either in both L1 and L2, or in L2, family members are somewhat more likely to adopt the L1 for disciplining their relatives whereas the L2 is used for praising them. Perhaps the most persistent enquiry regarding the bilingual family members is, how does perceived linguistic emotionality contribute to their language choices?
Drawing largely on the questionnaire results, the average value of perceived emotionality indicates that for the L1 the rate constitutes 70 per cent compared to 30 per cent for the L2. Consequently, when contrasted with the L2, the L1 is much more emotion-laden for the participants. The research conducted by Pavlenko (2004:187) also indicates that there exists no statistical relationship in L1 between language emotionality and language choice. In fact, the preference of L1 seems to be strongly influenced by dominance and hence there is no statistical connection in L1 between dominance and perceived emotionality as even L2-dominant bilinguals continue to perceive their L1 as highly emotional in communicating with relatives.
Yet another important insight emerging from the data presented in Figure 2 is that there is a marginal effect of the perceived emotionality of L2 on the general choice of that language. As a result, the family members are more likely to select this language if they recognise it as more emotion-laden.
These results also indicate the effect of perceived language emotionality on the choice of L2 for emotional speech acts such as praising and disciplining. Specifically, 73% of the respondents noted that L2 emotionality absolutely affects their language choice during disciplining acts and 67% when they use praising expressions. As for general language use, it appears to be less influenced by the perceived emotionality of L2. Altogether, one may assume that perceived language emotionality plays rather a minor role in overall language choice for family-oriented communication, which is mostly affected by language dominance. Put succinctly, despite the fact that relatives dominant in L2 may still perceive their L1 as highly emotive, they tend to favour L2 for communicating purposes. Nevertheless, by way of contrast, perceived language emotionality influences the overall choice of L2; particularly for emotional speech acts, such as praising and disciplining. As a result, when perceived as both more emotional and expressive, a language learnt later in life tends to be chosen by family members.
Given these binary tendencies, a cause-and-effect relationship cannot be revealed by the analysis results since the higher perceived emotionality may well in fact be a consequence of more frequent language usage. Accordingly, it is crucial to note that neither language dominance nor emotionality is independent phenomenon existing autonomously without societal contexts of use as well as human agency. Rather, in the words of Pavlenko (2004:188) , they are corollaries of complex linguistic trajectories of individuals who make choices about what language to use, when and with whom. Indeed, in order to comprehend how these aforementioned choices are exercised, one needs to go beyond the statistical trends and turn to reflection on the emotions of the participants.
L1 and emotionality in family communication
It is possible that the statistics presented raise more questions than they provide answers, and in the process, open new avenues for further investigation into the subject. What is more, perceived language emotionality is referred to as a significant aspect for bilinguals either in overall language choices or in choices made for the particular connotations carried by emotion terms within a family context. Accordingly, the scholars Pinker (1994:201) and Pavlenko (2004:189) have both written extensively on the general linguistic preferences. What the authors contend is that the perceived emotionality of L1 seems to enhance the conviction of bilinguals who reproduce the socialisation experiences of their own language. In fact, this L1 primeval emotionality has been pointed out by one of the participants advocating that: Based on the respondents' ratings of the emotional impact of L1, one may perceive it as a rational choice due to their superior linguistic competence in understanding the connotations of L1 emotional terms. Unquestionably, many of the arguments presented above apply to Pavlenko's assumption, who couches Azhar's desire to recreate her childhood experience in technical terms, such as reproduction of a mother-child affective pattern (2004:189) .
By the same token, while Batyrkhan was explicit about the affective reasons shaping his language choice in interaction with sister, the vast majority of L1 dominant participants, since raising their children/siblings in the L1, perceived Kazakh emotionality as something natural and thus they rarely commented on it. Yet, the above issue emerges in the case of Kazakh-Russian bilinguals who attempt to adopt the L2 in communication with their relatives. According to the participants, not being the language of their own childhood and hence not having appropriate affective connotations, the L2 has failed to create an emotional bond with their relatives.
Furthermore, the bilinguals' comments suggest that whereas in the majority of the cases issues other than emotionality determine language choice, emotional responsiveness, or rather lack of it, may lead a bilingual speaker to rejection of a given language. 4 In fact, some Kazakh-Russian bilinguals go even further and label L2 expressions as false, ugly, or forbidden. These perceptions are echoed in yet another bilingual respondent's words:
3 Kazakhstan is officially a bilingual country: the Kazakh language has the status of state language, while Russian, referred to as an official language, is used on daily basis. Hence, education in Kazakhstan is conducted in both languages. 4 In point of fact, the lack of emotionality may not only cause a particular language to be rejected, at least for a while, but also it may lead a family member to feel unhappy about using L2 and resort to L1 for emotional expression, also when adopting so-called baby talk. For further information see: Marian, Neisser (2000:361-368); McMahill (2001:307-344) ; Aragno, Schlachet (1996:23-34) .
I feel a member of my family only in Kazakh language. It is spontaneous. […] When I want to say something with love to my family I use only Kazakh -Russian 'I love you' sounds different, wrong. I just feel like I am doing something forbidden (Bayan, 20, L1 dominant).
These and similar responses suggest that the perception of the superior emotionality of L1 may have an effect on both the overall preference of language, visible in cases in which L2 was chosen initially, as well as the choice of language used for emotional expressions, such as terms of endearment. Furthermore, the consistency of lexical choices is also vital to note; specifically, the choice of L1 is referred to as spontaneous, intimate, true, and natural, whereas L2 use is depicted as forbidden, false, wrong. Irrefutably, the difference between these perceptions depicts a common experience of many bilingual speakers for whom the translation equivalents adopted for emotional speech acts are not perceived as equal.
Yet another nuance of this subject can be noted when linguistic preference is conflated with autobiographic memories. Indeed, this striking dependence, first observed and explored by Clachar (1999:31-52) and Arnold (1999:112-130) , has also been subsequently problematised by many scholars in the field of psycholinguistics.
5 Drawing largely from bilingual writers' memoirs, the authors unanimously concluded that not only does the L1 become the language of personal involvement, it is also grounded in the emotional autobiographic experience of bilingual speakers. Hence, it is perceived as real since it appears to elicit higher levels of positive arousal and mental imagery, perceived by the speakers as feelings of tenderness, intimacy, sincerity, spontaneity and 'wholesomeness' (Pavlenko 2004:192) . In fact, these assumptions provide an explanation of why one of the respondents, Ardasher, felt reluctant to use Russian with his niece.
At the same time, building on closer analysis of the participants' personal experience narratives about emotional events, it can also be presumed that the L1 becomes the language of personal involvement, while the L2 exists either exclusively in the realm of detachment and distance or, at least, is viewed as less emotional. In fact, these findings are compatible with empirical evidence alluded to by Javier and Marcos (1989:461-470 ), who present a valid argument for understanding that the chronologically first-learnt linguistic system is usually more emotion-laden and superior. What the authors further acknowledge, is that the above notion of emotional distance between the L1 and the L2 is directly linked to the code-switching process. Other authors concur with this presumption: in their studies, Bond and Lai (1986:179-182) , demonstrate that linguistic code alterations may function as a distancing strategy, allowing the L2 users either to avoid anxietyprovoking subjects, or to express thoughts too disturbing in the L1 via the L2.
L2 emotionality in family communication
Supported by their research, many scholars acknowledge that the assumptions advocated earlier in the discussion rest on a rather peculiar, erroneous view.
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According to the authors, bilingual learners also experience emotional weight in the L2 since intimacy is not created by a particular language, but […] it is alluded by intimates (Rodriguez 1982:50) . Indeed, after a fascinating glimpse into KazakhRussian bilinguals' experience, one may presume that the L2 is not necessarily acknowledged as the language of detachment by the respondents: (Kamila, 19, L1 dominant) .
As seen in the responses above, not only did communication in L2 on a daily basis with one's family members lead many participants to switch to L2 in emotionladen circumstances, but also L2 became a language of emotional importance.
A similar line of thought is expressed by yet another Kazakh-Russian bilingual, who claimed that:
Most of the time I spoke Russian with my husband but then the children were born and everything has changed. We decided to switch into Kazakh since we wanted them to learn their native language […] . At the time, we didn't live in Kazakhstan (Aigierim, 46, L1 dominant) .
Additionally, it can be cogently argued that the socialisation process has an impact not only on overall language usage, but also the use of certain emotive speech acts and expressions, such as terms of endearment. Surprisingly, delving further into the field of bilingual mechanisms shows that despite a speaker's overall competence in the language, they may adopt the L2 for cooing and expressing affection to their family members:
When we moved out from Astana 8 to Artyon 9 I spoke Russian endearments while referring to my children and husband. Why? I think it was more connected to my reality, daily life (Assel, 43, L1 dominant). Pavlenko (2004:193-196) addresses this issue by pointing out that such a prolonged as well as strong interactional history of L2 communication, engaging the bilingual's feelings and thus the limbic system, may result in a shift in language dominance. Put succinctly, the L2 lexical items used by bilinguals obtain affective connotations, hence they become their words.
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According to Dewaele (2004:104) such an alteration in language preference coupled with secondary socialisation may be also accompanied by L1 attrition. As Pavlenko (2004:194-195 ) goes on to explain, many bilinguals lose the ease of expressions in the domain of feelings. Yet, as the forgoing analysis by the author indicates, the perceived emotionality of L1 is not affected by perceived L1 attrition. Be that as it may, the comments from Kazakh-Russian participants correspond to the author's assertion; the perception of L2 emotionality being shifted, it has formed multiple emotive connections in both languages:
[…] with my grandmother I use only Kazakh -it seems to be more emotional with her. With my parents I speak Russian, also about emotions (Azhar, 22, L2 dominant).
The comments above highlight the fact that many bilingual speakers use both languages to establish an emotional bond with their family members; in fact, both the emotionality and linguistic preference are tightly connected to the interlocutor.
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Conclusions
Irrefutably, the array of topics that come directly from the research discussed above show the notion of second language detachment to be both erroneous and simplistic. The research would also suggest that the primacy of the first language oversimplifies the reality of bilingual existence: the native language is not always perceived as the language of emotions.
Furthermore, the preliminary results demonstrate the existence of three core themes related to bilingual family communication: (1) L2 socialisation may affect both perceived language emotionality and language preference for emotional expressions; (2) many bilingual families prefer to perform affect in both Kazakh and Russian languages; (3) the language choice for emotive speech acts is highly affected by the interlocutors.
Nevertheless, the emotional bond of many bilinguals with their first language is a reality that deserves to be recognised. It is this reality that highlights the plight of many Kazakh families experiencing the loss of the emotional connections to relatives who function in a language different from their own. This plight is poignantly worded by Akerke, a Kazakh-dominant mother of two students currently residing in Rzeszów: 
